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INGLÉS - ESPAÑOL

La carrera de Traducción Inglés - Español forma 
personas capaces de facilitar la comunicación entre 
personas, organizaciones y culturas en diversos 
contextos nacionales e internacionales. Mediante 
una sólida formación lingüística, intercultural y 
comunicativa, los y las estudiantes desarrollan las 
competencias necesarias para traducir e interpretar 
con precisión y adaptarse a los desafíos de un mundo 
cada vez más globalizado.

HAZ DEL IDIOMA 
TU PASAPORTE AL MUNDO

FACULTAD DE 
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Y ARTES
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La formación en Universidad de Las Américas es flexible, práctica y 
articulada, y está diseñada para preparar a los y las estudiantes para 
un mundo profesional en constante transformación.

Conexión con el mundo real: las actividades formativas incluyen 
prácticas y proyectos aplicados que fortalecen la experiencia 
profesional y el vínculo con el mundo laboral.

Mayor flexibilidad: los planes de estudio permiten elegir 
asignaturas electivas y compartir cursos con estudiantes de otras 
carreras, enriqueciendo la formación desde una perspectiva 
interdisciplinaria.

Habilidades permanentes: la formación desarrolla habilidades 
clave para la vida profesional, como pensamiento crítico, 
comunicación, trabajo en equipo, habilidades digitales y resolución 
de problemas.

Investigación e Innovación: el proceso formativo fomenta la 
capacidad de indagar, crear y proponer mejoras reales mediante el 
desarrollo del juicio crítico.

Aprendizaje a lo largo de la vida: la articulación entre programas 
facilita la continuidad de estudios y promueve el aprendizaje 
permanente.

La formación en UDLA incorpora tres atributos distintivos que 
caracterizan a sus egresadas y egresados, fortaleciendo tanto su 
desarrollo personal como profesional.

PROCESO FORMATIVO

SELLO FORMATIVO

Adaptabilidad y superación: promueve el aprendizaje 
continuo, la adaptación a los cambios y la capacidad de 
enfrentar nuevos desafíos con resiliencia.

Compromiso profesional y social: fomenta una actuación 
ética, el respeto por los derechos y la contribución al 
desarrollo de la sociedad y su entorno.

Innovación que transforma: desarrolla un pensamiento 
crítico y creativo orientado a generar soluciones que 
transforman realidades y generan un impacto positivo.

SOMOS  SOMOS 

Asignaturas de nivelación, talleres, tutorías, cursos de 
invierno y verano, reforzamiento y apoyo en asignaturas 
críticas.

Acciones que promueven el autocuidado, estilos de vida 
saludables que aportan a la calidad de vida de los y las 
estudiantes y potencian el éxito académico.

Incentivos a la participación estudiantil, academia de 
líderes, fondos concursables, actividades 
extracurriculares, deportivas y recreativas.

Becas al mérito, becas de fomento y becas solidarias. 
Becas extraordinarias para casos sociales.

PLAN DE ACOMPAÑAMIENTO ACADÉMICO

PROGRAMA DE BIENESTAR ESTUDIANTIL

PROGRAMA DE VIDA UNIVERSITARIA

SISTEMA DE BECAS

ACOMPAÑAMIENTO, ORIENTACIÓN 
Y RESPALDO PARA CULMINAR CON 
ÉXITO TU CARRERA

MÁS 
INFORMACIÓN EN
siae.udla.cl

SIAE SISTEMA INTEGRADO 
DE APOYO AL ESTUDIANTE

36
ESTUDIANTES

MÁS DE

MIL

81
PERSONAS EGRESADAS

MÁS DE

MIL

38
DE TRAYECTORIA

AÑOS

85%

TASA DE 
OCUPACIÓN GLOBAL

100
MÁS DE

CONVENIOS CON 
UNIVERSIDADES 
INTERNACIONALES

20
MÁS DE

REDES DE
INVESTIGACIÓN

5AÑOS
ACREDITACIÓN 
INSTITUCIONAL

BECAS SOBRE 
ARANCEL ANUAL

100%
HASTA

96%

ACADÉMICOS 
REGULARES CON 

POSTGRADO

UNIVERSIDAD DE LAS  AMÉRICAS



SEMESTRE 1 SEMESTRE 2 SEMESTRE 3 SEMESTRE 4 SEMESTRE 5 SEMESTRE 6 SEMESTRE 7 SEMESTRE 8 SEMESTRE 9 SEMESTRE 10

Adaptabilidad y 
Superación

Pensamiento Crítico 
para Nuevas 
Ciudadanías

Compromiso Profesional 
y Social

Innovación que 
Transforma

Taller de Traducción II

Tecnología Aplicada a 
la Traducción

Terminología y 
Documentación

Fundamentos de la 
Traducción y la 
Interpretación

Habilidades 
Comunicativas

Razonamiento Lógico

MENCIÓN 
INTERPRETACIÓN

Taller de Traducción I

Taller de Traducción 
Especializada II

Taller de Traducción 
Inversa II

Revisión, Corrección y 
Edición de Textos

Taller de Traducción 
Inversa I

Gestión de Servicios 
Lingüísticos

Taller de Traducción 
Especializada III

Taller de Traducción 
Especializada I

Estudios Teóricos de la 
Traducción

Taller de 
Interpretación IV

Taller de 
Interpretación VI

Taller de 
Interpretación II

Taller de 
Interpretación V

Taller de 
Interpretación III

Introducción a la 
Interpretación

Taller de 
Interpretación I

Práctica de la 
Traducción

Taller Inicial de 
Traducción

Lengua Española III Lengua Española IV Lengua Española VLengua Española I Lengua Española II

Lengua Inglesa III Lengua Inglesa IV Lengua Inglesa V Lengua Inglesa VI

Metodología de la 
Investigación

Seminario de Grado

Estudios de la Cultura 
Hispánica

Lingüística General

Estudios de la Cultura 
Anglosajona

Gramática Comparada Lingüística Aplicada a la 
Traducción

Interculturalidad y 
Mediación

Taller de Inglés I Taller de Inglés II Taller de Inglés III Taller de Inglés IVLengua Inglesa I Lengua Inglesa II

Práctica Final de 
Interpretación

MENCIÓN
POSEDICIÓN

Taller de Posedición IV Taller de Posedición VITaller de Posedición II

Taller de Posedición VTaller de Posedición III

Introducción a la 
Posedición

Taller de Posedición I Práctica Final de 
Posedición

MENCIÓN
TRADUCCIÓN
AUDIOVISUAL

Taller de Traducción
Audiovisual IV

Taller de Traducción
Audiovisual VI

Taller de Traducción
Audiovisual II

Taller de Traducción
Audiovisual V

Taller de Traducción
Audiovisual III

Introducción a la 
Traducción
Audiovisual

Taller de Traducción
Audiovisual I

Práctica Final de 
Traducción
Audiovisual

Contenido y mallas sujetos a cambios de acuerdo con las necesidades del campo laboral y sus exigencias.
Infórmese sobre el régimen y campus en admision.udla.cl

Ámbito General Ámbito Profesional Ámbito PrácticoÁmbito Disciplinario

TÍTULO PROFESIONAL
Traductor(a) Inglés - Español con mención en Interpretación. 
Traductor(a) Inglés - Español con mención en Posedición. 
Traductor(a) Inglés - Español con mención en Traducción Audiovisual.

DURACIÓN
5 años.

GRADO ACADÉMICO
Licenciado(a) en Traductología.

EXIGENCIAS PARA TITULACIÓN
Todas las asignaturas aprobadas, además del Examen de Título y de Grado.
Todo lo anterior se encuentra dentro del período lectivo de la carrera.

MALLA CURRICULAR



PERFIL
DE EGRESO

La persona titulada de la carrera de Traducción Inglés - Español de 
Universidad de Las Américas podrá desempeñarse en agencias de 
interpretación participando en diversas modalidades del campo, tales 
como: consecutiva, simultánea, de enlace o contacto.

Además, se podrá desempeñar en el ámbito de la interpretación 
comunitaria, donde podrá prestar servicios en contextos médicos, 
sociales y jurídicos, así como en organismos gubernamentales y 
empresas de diversos sectores, tales como minería, 
telecomunicaciones, publicidad, medio ambiente, innovación, navieras, 
comercio exterior, etc.

La persona titulada de la carrera de Traducción Inglés - Español también 
podrá desempeñarse en labores de revisión y edición en agencias 
especializadas, así como en traducción audiovisual y localización de 
contenidos, incluidos sitios web y videojuegos, entre otros.

Además, se podrá desempeñar en el ejercicio independiente de la 
profesión.

La persona titulada de la carrera de Traducción Inglés – Español 

con mención en Interpretación, Posedición o Traducción 

Audiovisual de Universidad de Las Américas, es capaz de 

comunicarse eficazmente en ambos idiomas y facilitar el 

entendimiento intercultural. Enfrenta situaciones comunicativas 

complejas, se adapta a distintos entornos y formatos y facilita la 

mediación en la comunicación global y/o en la industria de 

contenidos. Emplea herramientas tecnológicas, incluida la 

Inteligencia Artificial, y aplica conocimientos de traducción 

general y especializada, gestión de proyectos, control de calidad, 

consultoría lingüística y tecnológica e investigación disciplinar.

El sello formativo de Universidad de Las Américas promueve la 

adaptabilidad, el compromiso profesional y social y una 

innovación transformadora. En este marco, la persona titulada 

actúa con ética y responsabilidad social y cultural, pensamiento 

crítico, autonomía, trabajo en equipo y disposición para 

adaptarse a entornos profesionales cambiantes.

Según su mención, la persona titulada realiza interpretación 

consecutiva y simultánea; revisa y perfecciona traducciones 

humanas y automáticas; o traduce contenidos audiovisuales 

mediante subtitulado, doblaje, accesibilidad y localización, 

resguardando la precisión, calidad, coherencia, sincronía y 

pertinencia cultural según corresponda.

La persona titulada de la carrera de Traducción Inglés – Español 

de Universidad de Las Américas podrá desempeñarse en 

organizaciones públicas y privadas, empresas, instituciones 

académicas, agencias de servicios lingüísticos, empresas de 

medios y contenidos y productoras audiovisuales. También 

podrá participar en proyectos de interpretación multilingüe, 

consultoría lingüística y tecnológica, gestión y control de calidad, 

investigación y desarrollo disciplinar, subtitulado, doblaje, 

accesibilidad y localización, o ejercer de manera independiente.

CAMPO
OCUPACIONAL

Gratuidad

Beca

PAES
PUNTAJE

Beca

CAE
COPAGO

Beca
MATRÍCULA

Beca
DEPORTIVA

Beca
BICENTENARIO
COPAGO

Estudia con matrícula y arancel 100% financiados por 
el Estado para estudiantes que cumplan los requisitos 
establecidos.

Descubre las distintas alternativas de 
apoyo económico que UDLA tiene a 
disposición para sus estudiantes.

Beneficios sujetos a cambios, validación socioeconómica y cumplimiento 
de requisitos de renovación anual.

CONOCE TODAS LAS 
BECAS Y BENEFICIOS 

DISPONIBLES EN

simulatubeneficio.udla.cl

BECAS Y
BENEFICIOS

ADMISIÓN 2027



• ¿POR QUÉ ESTUDIAR EN UDLA?
• CAMPUS DONDE SE IMPARTE
• REQUISITOS DE ADMISIÓN

admision.udla.cl
MÁS INFORMACIÓN EN

CONOCE MÁS 
SOBRE LA CARRERA

HORARIO DE ATENCIÓN
Lunes a viernes de 9:00 a 18:45 horas. 

admision.udlachile
admisionudlachile
800 242 800
+56 9 4249 9205

SANTIAGO

CONCEPCIÓN

CAMPUS
SANTIAGO
CENTRO
Av. República 71
      República

CAMPUS
MAIPÚ
Av. 5 de Abril 0620
      Plaza de Maipú

CAMPUS
MELIPILLA
José Massoud
Sarquis 482 (Ex 533)

CAMPUS
LA FLORIDA
Av. Walker
Martínez 1360

CAMPUS
CHACABUCO
Av. Chacabuco 539

VIÑA DEL MAR

CAMPUS
LOS CASTAÑOS
7 Norte 1348

CAMPUS
EL BOLDAL
Av. Presidente Jorge 
Alessandri Rodríguez 
1160

CAMPUS
PROVIDENCIA
Av. Antonio Varas 929
      Manuel Montt


